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Ferrari is the only team that has competed in every year of Formula One
GP since its inception in 1950, and their new F60 commemorated the
company's 60th year oÍ F1 racing in 2009 Due io new race regulations for
this season, the design oÍ Fenari's machine featured extensive modifica-
tions The Íront wing was mounted lower, widened Írom 1400mm to
1800mm, and fitted with movable flaps which could be adjusted up to 6
degrees two times during a lap. The rear wing position was raised from
800mm to 950mm and its width was reduced from 1000mm to 750mm.
Restrictions on the use of aerodynamic parts and slits led to clean body
lines with rear-tapered side pontoons The unique side mirrors are
mounted on long stays and help moderate the air flow. New race

Ferrari ist das einzige Team, das jedes Jahr am Formel-Eins GP sert
dessen Beginn 1 950 teilnahm und ihr neuer F60 erinned 2009 an das 60
Jahr von F1-Bennen. Bedingt durch neue Rennregeln Íur diese Saison
zeigt die Konstruktion von Ferraris Boliden umfangreiche Anderungen
Der Frontflirgel ist tiefer angeordnet, von 1400mm auÍ 1800mm verbreit-
ert und mit beweglichen Klappen ausgestattet, die zweimal in einer
Bunde um bis zu 6 Grad verstellt werden können. Die Lage des HecKlLl-
gels wurde von 800mm auÍ 950mm angehoben und seine Breite von
1000mm auf 750mm reduziert Einschrànkungen bei der Verwendung
aerodynamischer Teile und Schlitze firhrten zu glatten Karosserielinien
mit nach hinten spitz zulaufenden Pontons. Die einzigartigen Seitenspie-
gel sind auf langen Streben montiert und begrlnstigen die Luftströmung.
Die neuen Rennregeln beinhalten auch das Wiederaufleben von

Fenari est la seule écurie présente tous les ans dans le Championnat F1

depuis sa création en 1950. La désignation de la F60 de 2009 commé-
more la 60ème année du constructeur en F1. Du fait du nouveau
règlement, cette voiture était très difÍérente de celle de la saison
précédente. L'aileron avant était installé plus bas et élargi, passant de
'1400 à 1800mm. ll comportait des volets mobiles pouvant ëtre réglés en
course jusqu'à 6 degrés, deux Íois par tour. L'aileron arrière était installé
plus haut, de 800 à 950mm du sol et sa largeur réduite de 1 .000 à 750mm
En raison de la restriction d'utilisation d'éléments aérodynamiques, les
lignes de carrosserie étaient plus fluides avec des pontons se rétrécis-
sant vers l'anière Les rétroviseurs montés sur de longs montants
permettaient de canaliser le flux d'air. Les pneus slicks, bannis en 1 997,
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regulations also included the revival of slick tires, which were banned in
1997 The F60 is powered by the same 2,400cc 90'VB engine as the
previous machine and Íeatures the Kinetic Energy Recovery System
(KERS). Kinetic energy during braking is conveded into electricity by a
motor for storage in a battery. The driver could then use it to increase
engine power by 80hp for 6.6 seconds during a lap, cutting lap times by
0 3-0.5 seconds as well as enhancing overtaking opportunities While the
first halÍ of the 2009 season was challenging, continued development led
to Kimi Ràikkönen's 1st and 2nd places at the Belgian and Hungarian GP
respectively and Felipe Massa's 3rd place at the German GP, proving the
distinguished team's capabilities.

Slick-Reifen, welche 1997 verboten wurden. Der F60 wird vom gleichen
2.400cm3 90 V8 Motor wie der vorhergehende Bolide angetrieben und
besitzt das Kinetische-Energie- Rtickgewinnungs-System (KERS) Die
kinetische Bremsenergie wird von einem Generator in elektrische
umgewandelt und in einer Batterie gespeichert. Der Fahrer kann sie dann
filr 6,6 Sekunden pro Runde zur Erhóhung der Antriebsleistung um 80PS
einsetzen, was die Bundenzeit um 0,3-0,5 Sekunden senK und die
Chancen zum Uberholen steigert. Wàhrend die erste Hàlfte der Saison
2009 eine HerausÍorderung war, f0hrten fortlaufende Entwicklungen zu
Kimi Bàikkönens 1. und 2. Platz beim Belgischen und Ungarischen GP
sowie Felipe Massas 3 Platz beim Deutschen GP, was die Fàhigkeiten
des ausgezeichneten Teams bewies.

furent à nouveau admis. La F60 est propulsée par le mème moteur V8 à
90" de 2.400cm3 du modèle précédent. Elle est dotée du système
récupération d'énergie KERS (Kinetic Energy Recovery System) qui
transforme l'énergie cinétique du freinage en électricité stockée dans une
batterie. Le pilote peut l'utiliser pour augmenter la puissance du moteur
de 80cv pendant 6,6 secondes sur un tour, abaissant le temps au tour de
0,3 à 0,5 secondes et Íacilitant les dépassement La première moitié de la

saison 2009 ne fut pas faste pour Ferrari mais le développement de la
F60 permit à Kimi Ràikkönen de remporter le GP de Belgique et de
prendre la 2è-" place du GP de Hongrie. Felipe Massa prit quant à lui la
3e'e place du GP d'Allemagne, Íaisant la preuve de la grande valeur du
team.
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Recommended tools
Benötigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

Seitenschneider
Pince coupante

--', ) \-
Side culters

(
EËíF'3*ËFI
lnstant cement
Sekundenkleber
Colle rapide

c>t,I
Tweezers
Pinzette
Précelles

Scissors
Schere
Ciseaux

)-í)
Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modéliste
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READ BEFORE ASSEMBLY
ERST LESEN - DANN BAUEN

LIRE AVANTASSEMBLAGE
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ORead carefully and fully understand the
instructions beÍore commencing assembly.
A supervising adult should also read the
instructions if a child assembles the model.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau
beginnen, sollten Sie alle Anweisungen
gelesen und verstanden haben. Falls ein
Kind das Modell zusammenbaut, sollte ein
beaufsichtigender Erwachsener die
Bauanleitung ebenfalls gelesen haben.

OBien lire et assimiler les instructions
avant de commencer l'assemblage. La
construction du modèle par un enfant doit
s'efÍectuer sous la surveillance d'un adulte.
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I\ CAUTION
aWhen assembling this kit, tools including
knives are used. ExtÍa care should be taken to
avoid personal injury

aRead and Íollow the instructions supplied with
paints and/or cement, iÍ used (not included in
kit) Use plastic cement and paints only
aKeep out oÍ reach oÍ small children Children
must not be allowed to put any parts in their
mouths or pull vinyl bags over their heads

A vonsrcnr
OBeim Zusammenbau dieses Bausatzès
werden Werkzeuge einschlieBlich Messer
verwendet, Zur Vermeidung von Verletzungen ist
besondere Vorsicht angebracht.
OWenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten),beachten und beÍol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
KlebestoÍÍ und Farben Í0r Plastik verwenden
aBausatz von kleinen Kindern Íernhalten

Kindern darf keine Möglichkeit gegeben werden,
irgendwelche Teile in den Mund zu nehmen oder
sich Plastiktiiten öber den KopÍ zu ziehen

A pneceunoNs
!Lassemblage de ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme
Manier les outils avec précaution pour éviter
toute blessure.
aLire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la collè, si utilisées (non
inclusesdans lekit) Utilisez uniquementunecolle
et des peintures spéciales pour le polystyrène.
acarder hors de portée des enfants en bas àge
Ne pas laisser les enÍants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tète

This mark denotes numbers forTamiya Paint colors. X-18 at:2tr27ry2 / Semi gloss black /
Seidenqlanz Schwaz / Noir satiné

4*.+Éía<-2Tï" r=+h.-a
h=-+>t \-TlÉzrL:F LÍc"

TS-854)-41<4 rr') t'/ Bright Mica Red /
Helles Mica Bot / Rouge Mica Vif

X-4 a)tV- I Blue / Blau / Bleu
X-7 atlv l- / Red / Flot / Rouge
X-8 aVÍ>1aE- / Lemon yellow / Zitronengelb

/ Jaune citron
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OHOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and
are covered by thin protective paper.
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INSTANT CEMENT
*Remove any paint or oil from cementing
surÍace before affixing parts.
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Photo-etched parts
OAfÍix parts using only small amount of

X-11 ar1-L'/ttl,/t- / Chrcme silver/
Chrom-Silber / Alumrnrum chromé

XF-2 47.y li2íF / Flat white / Matt WeiR /
Blanc mat

xF-'16a)u,v17tv: / Flat aluminum /
Matt Aluminium / Aluminium mat

X-28 a) \-2)t.)-7 / PaÍk green / GEsgriin /
Vert pÍé

X-31 a+r>)-tr l. / Titanium gold / Titan-Gold /
Titane doré

xF-1 7-'vl)-yt I Flal black / Matt Schwaz /
Noir mat

:Lrwipe tire surface with a damp cloth.
i4Remove protective paper. Be careÍul not
to soil the adhesive surface. Cut out decal
and peel off the lining using edge of a knife
blade.
i:lPlace decal into position and rub lightly
with your finger.
.+lApply moisture with a wet finger.
s CareÍully remove the paper.

,elWipe off excess moisture with a soft
cloth.

OANBRINGEN DEB REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine
Klebeschicht.
(DDie Reifenoberàche mit feuchtem Tuch
abwischen.
(2-lDas Schutzpapier entÍernen. Vorsicht,
keinen Schmutz auÍ die Klebeflàche bringen.
Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-
schneiden und mit der Messerkante abziehen.
i!-lDas Abziehbild an richtigem Platz anbrin-

*Use only a small amount of cement. Too
much cement will make joints turn white
and lose adhesion.
*Do not use old cement. Test cement first
with unnecessary parts such as sprues
before use.
*Carefully read instructions on use beÍore
cementing.

SEKUNDENKLEBER
*EntÍernen Sie alle Farbe und OlÍlecke von
der Klebeoberflàche bevor sie Teile ankleben
*Verwenden Sie nur geringe Mengen
Klebstoff. Bei zuviel Klebstoff kann sich die
Verbindung verschieben und die HaÍtkraft
verloren gehen.
*Verwenden Sie keinen alten KlebstoÍÍ.
Testen Sie den Kleber vor der Anwendung

instant cement.
r.fApply metal primer prior to painting.
OExtra caÍe should be taken to avoid
personal iniury when handling photo-
etched parts.

Fotogeàtzte Teile
0lDie Teile mit nur einer geringen Menge
Sekundenkleber anheften.
lrlvor dem Lackieren Metall-Grundierung
auftragen.

XF-1947h12V4 / Sky grey / Himmelgrau /
Gns ciel

XF-284r'-2a'r t \- / Dark Copper /
Dunkles KupÍer / Cuivre foncè

XF-57 4 t \7 / B,utÍ / Ledeíarben / Chamois

gen und mit dem Finger leicht andrucken.
3)Mit naBem Finger Feuchtigkeit auÍtragen.
(s)Das Papier vorsichtig abziehen.
iOUberschi.rssige Feuchti gkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

.COMMENT POSER LES TRANSFERTS
SUR LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transÍerts dont
I'une des Íaces est adhésive.
ifNettoyer le pneu avec un chiÍfon humide.
i?)Enlever le papier de protection. Attention
à ne pas saliÍ la suríace adhésive. Décou-
per les décalcomanies et détacher suivant
la ligne en utilisant la pointe d'un couteau.
!)Mettre la décalcomanie en place et
Írotter légèrement avec le doigt.
í-alHumidifier avec un doigt mouillé.
is-lEnlever le papier avec précaution.
q Enlever l'excès d'humiditè avec un
chifÍon séchage.

zuerst mit nicht benötigten Teilen etwa
vom Spritzling.
*Vor dem Kleben die Gebrauchsanleitung
sorgÍàltig lesen.

COLLE RAPIDE
*Enlever les traces de peinture ou de
graisse des surfaces de contact avant de
coller les pièces.
*N'utiliser qu'une petite quantité de colle.
Un excès peut blanchir les lignes de ioint et
limiter l'adhésion.
*Ne pas utiliser une colle périmée. Tester
la colle sur des pièces inutilisées comme
des morceaux de grappes avant utilisation
eÍfective.
*Lire soigneusement les instructions
avant de coller.

OBeim Umgang mit fotogeàtzten Teilen
sollte man besondere Vorsicht walten
lassen, um Verletzungen zu vermeiden.

Pièces photo-découpées
ai_tFixer ces pièces avec une petite quantité
de colle cyanoacrylate.
,3Appliquer de l'apprét pour métal Tamiya
avant de peindre.
OManipuler les pièces photo-découpées
avec précaution pour éviter les blessures.
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Seatbelt
Sicherheitsgurt
Harnais
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)tselect either seatbelt. Apply markins 19 at step O when not instailing seatbett
Cut out seatbelts and pass through photo-etched bJékles.

Markierung :19 in Schritt @ verwenden.

e @ si le harnais n'est pas installé.
oupe.

r«
nschnallgurt

((7>a.y2lií?))
Unfastened seatbelt
Geöff neter Anschnallgurt
Harnais débouclé

«

(B)

o
.<Íae06l--l

@

(D»

,Éfi oÈlt ff Ë ffi+f€ *Ë fr l< L, ) tt * ï.
Apply instant cement

, ;,tr Sekundenkleber auftragen.
i: I Appliquer de la colle rapide

J..

i

=2t-'y lAlrEaínT
Cockpit assembly
Cockpit-Zusammenbau
Assemblage de l'habitacle

@

*Rt?*1tt*ï.,
*Make holes
*Löcher bohren
*Percer des trous

c36

x-18

*ttuw)*ï,.
*Remove
*Entfernen
*Enlever- ax-ra

816 .Frs-ss

c28

f: +aTo)ËËa7- 4 | <-, Et*t) *ï.
Number of decal to apply
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist
Numéro de la décalcomanie à utiliser
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Radiator
Ktihler
Radiateur

*1.) +ÈR&Ëm, íí116 àËt*Í*ËEo) l.v ++t*h\ L<ó.Èr*Ë Lz< rÈÈ1."
;tRe
*An abgeschabt werden
'/ten encoller.

«D2,D3»

*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

-r-t-aw.ulfftt
Attaching radiator
Anbringung des KUhlers
Fixation du radiateur

,

)E>t-7-LAWqFIU
Attaching front arms
Anbringung des vorderen Armes
Fixation des triangles avant

c5

z0)<- 2 o)flF"ttEË L*{Jtu,
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller.

x-1s

a
E18

I

I

«F6»

181trl
lrr s ide
lnnenseite
lntérieur

X-

a
11

'íe
c5
i *"t

í
I

c6
?

x-l8

,
x-t8

817



i,.)+t r7
Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

*2!EíEUIfï"
tyake 2.
t2 Satz anÍertigen.
tFaire 2 ieux.

c16
,ldt)++,v-,

7E>F7.v7)4lht\-t
Front upright covers
Vordere Achsschenkel-
Abdeckungen
Carénages de fusées
avant

«L»

7 E> 17', 7 - 4 l- o)W.U 111 lJ
Attaching front uprights
Einbau der Achsschenkel vorne
Mise en place des fusées avant

«B»

834,
TS-8s

833
lr.-.u

c33

c29,
x-l8

r->')>AíEAtn<
Engine
Motor
Moteur

E27

814

Í x{8

(ta>l-7,vai4l))
Front uprights
Achsschenkel vorne
Fusées avant

838
x-ls '

837
x-Ís '

837a
x-18



aa7-LAW|.li|!
Attaching rear lower arms
Befestigung des hinteren, unteren Armes
Fixation des triangles inférieurs arrière

A8

x-í8'

x-18

F3 x-18r49

7,rt\-7-LAWU'íltï
Attaching rear upper arms
Befestigung des hinteren, oberen Armes
Fixation des triangles supérieurs
arnere

@
«R»

Í + ) -7 | t \4, 01ryt.1 l<ï Lt
Attaching exhaust pipe
Auspuffrohr-Ei nbau
Fixation des pots d'échappement

t,)F7'v)i4l-AíAaln<
Rear uprights
Achsschenkel hinten
Fusées arrière

*21E1GrÉï.
*Make 2
*2 Satz anÍertigen
*Faire 2 jeux.

x-í8

a
824
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E30
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b



(])P7'v1')4 l''ri \-»
Rear upright covers
Hintere Achsschenkel-Abdeckungen
Carénages de Íusées arrière

x-181

*tr0){íË?È*r*ï.
*Note attachment position
rtDie Befestigungs-Position beachten.
*Noter la position de fixation

t)17'v1'-24 IAWUl-l|t
Attaching rear uprights
Einbau der hinteren Achsschenkel
lnstallation des fusées arrière

x-18rE-2

7>9-t\t-tvaí ern<
Under panel
Bodenplatte
Panneau inférieur C3 x-í8

a

c40 Ií8\í

x-18rc32

7E>1./-Au]íBa,rt<
Nose cowling
Nasenverkleidung
Carénage avant

810
TS-85

.a

x{8

7

rs-85 E2Q

«L»
x-11



7E>lt4>r'Atr\aln<
Front wing
Voderer Spoiler
Aileron avant

*B29,30,3s,36,39@*EtJX-l 8rÉ{+ L*ï"
*Paint underside of 829, 30,35,36, and 39 with Xl8
*Die Unterseite von 829,30,35,36, und 39 mit X-18 bemalen
*Peindre le dessous de 829, 30,35, 36 et 39 en X-18

«L»

TS-85

ö

r_>)>o)wullrt
Attaching engine
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

7E>l-./-7Dw.r)ÍÍ|t
Attaching nose cowling
Befestigen der Nasenverkleidung
lnstallation de la pointe avant

x-184 B21



U+r1>r'a$Ealn<
Rear wing
Hinterer Spoiler
Aileron arrière

*vtrw)*,ï"
*Remove.
*EntfeÍnen.
*Enlever.

B2
x-Í8,

rs-ss t 89

l- =É.. -^ I rn" underside

^-ló I unterseite
l. Face inlérieure

TS-85

818

x-í8'

,/' =É Ilnner surÍace l , -^
lnnere oberflache í ^-lö
SurÍace interieure J

((7a>F^4-)V»
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

*21E1EUfï..
*N4ake 2.
*2 Satz anÍertigen
*Faire 2 jeux.

xxt)l;f4-tV *2181+t)*ï

Ig-1'-y§"r iI8li.';","un""Hrnterrad *Faire 2 ieux.
Boue arrière

*, 4 f < -, liq*iÈ Ët|xf, 6 P 7 P5+1 g q.
*Apply tire decals while noting tire rotation direction.
rkBeim Aufbringen der Reifen-Aufkleber auÍ die
Drehrichtung achten.
tApposer les marquages de pneus en veillant au
sens de rotatron des pneus

,li1-tVaWUlitt
Attaching wheels
Einbau der Ràder
Fixation des roues

*Bd)J- t.ryríÍ,r*ï"
*Attach as shown
írGemàB Abbildung anbringen.
*lnstaller comme indiqué.

c39

\à ^^^ *c3s{t7'yJr4lo)l\fr'Xï.lDh'yf)LíàbËTry),litt*.í,_ UóY *Match the tip of C39 with the groove on upright when attaching.
*Beim Befestigen die Spitze von C39 zur Ausnehmung auf dem
Achsschenkel ausrichten
*En fixant, aligner l'extrémité de C39 avec la rainure sur la Íusée

TS.85
Íem l

B]l The underside [ - -^tinterseitè Í ^-to
Face interieure J

7a>lt1\,
Front tire
Vorderer ReiÍen
Pneu avant

@
c39



(<n>t-h))»)
Rear cowling
Hintere Verkleidung
Capot arrière

*tllDwt)*ï"
*Remove
*EntÍernen

TS-85,

F1

a r.-ru

A3

816ËWUí:lb ïcÈ*.,
Attach when E16 is selected.
Anbringen, wenn E16 gewàhlt
wurde
Fixer lorsque E16 est choisi

(+jí l-::r-)
Side mirrors
Rr.lckspiegel
Rétroviseurs

í:/ t'y F<-t
Metal transÍer
Metall-Sticker
Transfert métal

4>V'v f<-2
Metal transfer
Metall-Sticker
TransÍert métal

.. «R»

TS-85

«L»

a
TS-85

B6
4..-ru

814

*{

* 4 2 l,' v I- <- ? tt*moiË Fqtez.r t V 1:à b ( U. + 4 ) ri L T
r*ó\L<à.Èrtr*ï"
*Peel oÍf the transparent tilm and handle metal transfers using a kniÍe
*Den transparenten Film abziehen und Metall-Sticker mit einem
Niesser [ibertragen
*Retirer le Íilm transparent et manipuler les transÍerts en métal à
l'aide d'un couteau de modélisle

+t4 l:==-o,wt)lttt
Attaching side mirrors
Rtlckspiegel-Einbau
Fixation des rétroviseurs

77>V7ffi
Stainless steel wire
RostÍreier Stahldraht
Tige en acier inox

B3
lr"-.u «77>1,71F.))

Stainless steel wire
Rostfreier Stahldraht
Tige en acier inox

*_lilr.
*Bd)EËi.trrry, *ï.
*Cut to 1omm
*Auf 10mm zuschneiden
*Découper à 1 0mm

+r1 Èhr)Vo)WU,liL,
Attaching side pontoons
Befestigen der seitlichen Pontons
Fixation des pontons latéraux

TS-85
tA7

((.7 a- Í ), h t \- FxïltRE)
Fuel cover (open)
Tankdeckel (geöffnet)
Trappe à carburant (ouverte)

4sc[ft........... . . F2,F4,F5
Not used.
Nicht verwenden
Non utilisées

10
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3"*ff.. .
Auto Nr.3
Voiture N'3

00)

Auto Nr 4
Voiture N'4
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<<77>->tVo)tË.L\È>>

' 
4 + a .t|.a', +> t' ) \-'Y d *È. A*

Ét\tj L\^ a< 7+ > r' 7 -J T < 7+ > ) L
*ï " 4*lt tr?< a7 -) -'/ <'E{+ L É ï"
(E 77' V - titËbà r.ï ( fiË r.)
How to use stencil
Mask tire where paint is not to be applied.
Place stencil on tire and paint using an
airbrush with air compression weakened

(do not use spray paint).

Verwendung der Schablone
Kleben Sie den Reifen ab, wo keine Farbe
aufgetragen werden soll. Platzieren Sie die
Schablone auf dem Reifen und lackieren
Sie bei reduziertem Druck mit Airbrush
(keine Sprayfarben verwenden).

Comment utiliser les stencils
Masquer le pneu oà la peinture ne sera pas
appliquée. Placer le pochoir sur le pneu et
peindre avec un aérographe avec une
pression basse (pas de peinture en bombe)

*Mask oÍÍ arrows noting rotation direction
*PÍeile zur Anzeige der Drehrichtung abkleben
*Masquer les Ílèches en Íonction du sens de
rotation

xF-2

..<7+>t- 7
aiMasking tape
,.rAbklebeband
XBande cache

\\7tj-UF 6oo)?È*')
|n+Yih' à*b àï L. >'v F o) X; 7 4 h - -
aHL,T Z 1-.7 r. - U aF 1<'> :/ Tï f;.
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^ia 
t - L v l.: o) è-=JÈ] t - ÉíL 15\ R à ttx ï,,

2OO9+4A F 60tr!- HY | )'y F h ) - A t,'y
l: L. R i-A*,a a. )f ó\84 ( H fróÈEà1àr

. y, ré è l. l, | ). y, aÉ:iBtitB Í:t4É9*rs
l, t),v t v.v F ríttrf àtr'rzr".* LL" *
fx- ï 7\)2.-t 

= 
)t 7 - l^P7 > 4 - t \ i- ) V L!

) )' y ) Lrs'>T t. :F ï" ffl Ël'Jd)É* l.* -# EE

tr + {.- zr L :f L f. aT +É l. LT < fi;§ L, "
Ferrari F60 Painting Guide
Throughout its racing history, Ferrari has

used an overall red livery Íor its F1 cars,
although the color tone has changed
according with the times. The 2009 F60
Íeatures a specifically formulated red which
appears metallic when under strong
lighting. Suspension arms and chassis
under panel are finished in black. Painting
of details such as the engine and cockpit is
called out during construction and should
be done at that time.

Ferrari F6O Lackieranleitung
Wàhrend seiner gesamten Renngeschichte
hat Ferrari seine F1-Autos immer ganz in
Rot gekleidet, auch wenn sich der Farbton
mit der Zeit veràndert hat. Der 2009er F60
besitzt ein speziell zubereitetes Rot, das bei
starkem Lichteinfall metallic erscheint. Die

Aufhàngungs-Lenker und die Chassis-
Bodenplatte sind in Schwarz ausgefrlhrt.
Die Lackierung von Details wie Motor und
Cockpit sind beim Zusammenbau
beschrieben und sollten dort vorgenom-
men werden

Décoration de la Ferrari F60
Tout au long de son histoire, Ferrari a peint
ses F1 en rouge, mème si la nuance de ce
rouge a varié au fil des années. La F60 de
2009 arbore un rouge spécialement
Íormulé qui apparait métallique sous un
fort éclairement. Les bras de suspension et
le dessous du chàssis sont noirs. La
peinture des détails, en particulier du
moteur et du cockpit, doit s'effectuer
durant la construction

((7.4 f <-taÈuÈ»
i t* U tír\< - t A t \ï 

=T 
rn U l*.t *ï"

|? < - t + dà a*.)8t.10l» lÍ Lut L< h, à
,t)v+o)fr(D_Lt-ËÉtï"
'3,àíÉ.aB L Z +Z-r+Ë. íJa à c 4 t.< -t Ë 7= 4 f t Ë< t i )VL.t7 LT < Í.Ë1."
.4 +AL.» UNZ. tt T < - t à aà à L l;ó\ à.
ÍELr.ínËt.aà L*ï.
5 Èb È à'Ë6 C< - t a rllfll0D F")Et+q L
H Lf;i:\ à. +4 L)Ll à Ë - t.LT tkïE t t)

*ï.
DECAL APPLICATION
al rcut oÍÍ decal from sheet.

.?,Dip the decal in tepid water for about 10
sec and place on a clean cloth.
.llHold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
.4 Move decal into position by wetting
decal with finger.
.slPress decal down gently with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
:r rAbziehbild vom Blatt ausschneiden.
.?lDas Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auÍ
sauberen Stoff legen.
!-Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auÍ das Modell schieben.
+.,Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naBmachen.
.5lDas Abziehbild leicht mit einem weichen
Tuch andröcken, bis irberschiissiges
Wasser und Luftblasen entfernt sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
I tDécoupez la décalcomanie de sa feuille

l?. Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
.rRetenez la feuille de protection par le
cóté et glissez la décalcomanie sur le
modèle réduit.
.4 Placez la décalcomanie à I'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
!- Pressez doucement la décalcomanie

avec un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en
excès et les bulles aient disparu.

For use in Japan only!
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cE.'.e ËÈfö+& *firffiË Ësffr-t'
A/§-v..................483F5 ( 4608) 19000119
Bi {-y.. .......735Fq ( 700R) 19000í20
c/t-y..................54óH ( s20R) 10006628
Di {-y..................483F5 ( 460R) 19000122
u Í-'v..................525H ( s00R) 19000123
F/ t- y. . . . . . . . . . . . . . . . . . 420n ( 400R) 190001 24
,'ití (A1 )..'.. . . .... ... .. 462n ( 44aF9 19332377
t 1 +*#Of:U+!'vJà{;)'6s1H ( 62oE) 19402405

^U 
+ r'v A@{@).. ". ". 126H ( 12aF) 19442023

77>V7#.............23rF5 ( 2208) í8020009
< - ) .. . . . . .. . .. . . . . . . .. 504H ( 48aÍa) 11402571
1 > V,v l-.< - 2.........2s2H ( 240F) 11422305
, 4 t< -t.............2318 ( 220e) 11402572
Íy l>)r\-'y.........504H (. 49oF) 14702004
'> -l-^tvl77.y h-. . . . . . . 23 I F5 ( 22oP! 11 422306
EËEEtr . . . . . . . . . . . . . . . . . . .336H ( 3208) í 1052730

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing replacement parts, please take or
send this Íorm to your local Tamiya dealer so that
the parts required can be correctly identified.
Please note that speciÍications, availability and
price are subiect to change without notice.

Parts code tTEM 20059
19000119..... """4 Parts
19000120".. " "8 Parts
10006628"' """""C Parts
19000122"' """.'"D Parts
19000123..' """""E Parts
19000124"' """F Parts
19332377..' " " Body
19402405"""" "Tire Bag
19442023"""" " "'Poly Cap (4 pcs.)
18020009" """"'Stainless Steel Wire
11402571 """"""Decal
11422305' " .'Metal Transfer
11402572"' """"Tire Decal
14702004" ".'.'"'Photo-Etched Parts
11422306" """"""'Seatbelt Sticker
11052730, " "'lnstructions
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